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  Depto. de Aliá  



 

Estimado Olé:

Você tomou a decisão de fazer Aliá, um passo muito importante

que sem dúvida mudará a sua vida radicalmente.

O começo é difícil, a saudade, o aprendizado de um novo idioma,

novos amigos, outra cultura, sabemos que não é fácil.

Foi para isto que fizemos este guia, que ajudará você nos

Primeiros Passos e nas Primeiras Palavras

Use o guia sempre que necessitar e lembre-se, que também de-

pende de você.

Desejamos muito sucesso, uma boa absorção, e um pouco de boa

sorte, que não faz mal a ninguém.

Equipe de Aliá Brasil

FIOO|7-MsU-M=/10

Detalhes, dos primeiros

trâmites em Israel

CONTA BANCÁRIA

Deve-se abrir uma conta bancária o mais breve pos-
sível em um banco de sua escolha. Ao abrir a conta

poderá depositar o dinheiro que recebeu no aero-

porto e o funcionário completará o formulário que

recebeu junto ao dinheiro. Este formulário conten-

do todos os dados da sua conta bancária deverá ser

entregue ao Ministério de Absorção na sua primeira

visita. De resto, aconselhamos a abrir a conta em

moeda estrangeira.

MISRAD HÁ KLITÁ - MINISTÉRIO DE ABSORÇÃO

e  Dirija-se ao Ministério de Absorção, entregue o nú-
mero da sua conta bancária e informe-se dos Ulpanim
existentes.

KUPAT CHOLIM - CENTRO MÉDICO

À inscrição se realiza da seguinte maneira:

1 - Pegue o formulário que foi entregue no aeroporto 6
dirijase ao banco dentro do correio mais perto. Leve

com você sua Teudat Olé.     
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Explique para o funcionário a que Centro Médico

quer se associar sozinho ou com sua família e seus

filhos menores de 18 anos. Ele receberá seu formu-

lário e o inscreverá de acordo com que você falou.

Deverá pagar uma pequena taxa por cada inscrição,

exceto os filhos menores de 18 anos que vieram com

os pais.

Com a cópia do formulário dirija-se ao Centro Médi-

co escolhido e solicite a carteira d membro - “Kartis

Chaver”, desta maneira poderá receber os serviços

necessários.

BITUACH LEUMI - SEGURO NACIONAL

Logo que obter a Teudat Zeut (Doc. de Identidade) e

se tem filhos menores de 18 anosdirija-se a Bituach

Leumi e peça o subsídio para seus filhos - Kitzvat

Teladim.

Se está em idade de receber pensão, realize o pro-

cedimento no Bituach Leumi para solicitar “Kitzvat

Zikná” (pensão). Para o mesmo deverá apresentar
seus documentos pessoais e uma carta oficial e um

certificado do serviço de segurança (INPS) de seu

país de origem que certifique que recebeu ou não

pensão e quanto. Uma vez que receba pensão, po-

derá desfrutar dos descontos nos impostos da Pre-

feitura local.

De
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MISRAD HÁ PNIM - MINISTÉRIO DO INTERIOR

e Pra fazer no Ministério do interior sua Teudat Zeut -

Doc. de Identidade, deverá apresentar o certificado

de judaísmo (o original) que fez antes de sair do

país e a Teudat Olé e o formulário que recebeu no

aeroporto.

PREFEITURA

e Váa prefeitura para inscrever seusfilhos na es-

cola.

CARTEIRA DE MOTORISTA

e A carteira que você trouxe tem como validade de 3

meses em Israel. Para obter um registro israeli deve

passar num exame prático de direção
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Kiriat Shmona Plaza Tzahal - Centro comercial 06-6940960
 

Distrito Raanana Ajuza 117
09-6903326

f09-6919675
 

 

 

 

 

 

Hedera Herbert Samuel 55 06-6337737

Ramla - Lod Itzhak Sade 7

Petach Tikva Orlov 77 03-9305647

Natania Smilansky 4 09-8621333

Kfar Sabah Weitzman 47 09-7424264

Hertzelia Ben Gurion 14 09-9546411
 

Distrito Tel Aviv Esther Hamalka 6
03-5270853/54

F: 03-5270262
 

 

 

 

 

 

 

 

 

    
Ashdod Harishonim 26 08-8565319

Bat lam - Holon Eilat 36 - Holon 03-5010404

Rishon Letzion Hertzl 65 03-9671782

Rehovot Biniamin 12 08-9452413

Distrito Beer Sheva Beit Oshira - Shazer 1 07-6280917

Eilat Shderot Hatmarim - Edifício 10 07-6372367

Arad 160008 4 "7

Dimona Oron 11 07-6559213

Shderot Havered 364/7 07-6897033

Mitzpe Ramon Nahal Tzin 1 07-6588555
   

ESCRITÓRIOS DO MINISTÉRIO DE ABSORÇÃO
Oficina Central Hakiriá, edifício 2 - Jerusalém. tel. 02-6752676
do Ministério P.0. Box 13061, código 7113 fax. 02-5618138

קמ|0||שמ |
ao0090|= טק |
Beit Shemesh Hashivá 02-6718414

Kiriat Gat Hermon 70 07-6812002

Kiriat Malachi Centro comercial - Rachi 2 08-8581688

Distrito Haifa Paliam 7 mg

Aco Bem Ami 2 04-9910577

R Eihal hti ma ch Han des
Carmiel Mishol Hanurit 2 04-9985317

Kiriat Iam Shderot lerushalaim 29 - Alef 04-8757487

Kiriat Ata Haatzmaut 90 04-8442122

Natzaret Elit Centro Comercial - Ofer 9 06-6572053

Migdal Haemek Kadesh 825/4 06-6540331

Afula Plaza Haatzmaut 06-6523611

Trat Ed. Da Agência Judia 06-6920218
Rua Hapalmach
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Dicionário para a primeira semana

M. de Absorção Misrad há Klitá הטילקהדרשמ

M. do Interior Misrad há Pnim םינפהדרשמ

Documento de Identidade Teudat Zeut תוהזתדועת

Seguro Nacional Bituach Leumi ימואלחוטיב
Centro Médico Kupat holim םילוחתפוק

Prefeitura Hi ni 8 הייריע

Pensão Kitzvat Zikná הנקיזתבציק

Depto. De Estudantes Minhal Hastudent םיטנדוטסהלהנמ
Obrigado Todáh nun
Porfavor Bevakashá השקבב

Estimado olé:

Você tomou a decisão de dar um passo muito importante em sua

vida, pela qual nós o congratulamos pois sabemos que é uma mudança
muito difícil.

Israel, seu país, oferece a você um futuro promissor que seja com

sucesso.

BEHATZLACHÁ!!     
 

 



 

Geografia

Israel, porta de entrada do Oriente Médio, faz fronteira com0 Mar

Mediterrâneo pelo oeste, pelo leste com a Depressão Síria-Africana e

pelo sul com o Mar Vermelho. Também faz fronteira com o Líbano,

Síria, Jordânia e Egito. Possui dois lagos interiores (conhecidos como

mares): Mar da Galiléia e Mar Morto. A altitude varia entre 2.224 m

do Monte Hermon aos -392 m do Mar Morto, o ponto mais baixo da

superfície da Terra. Salientam-se os impressionantes Desertos de

Neguev e Arava.

População

Procedentes de diferentes contextos étnicos, religiosos, cultu-

rais e sociais, com uma população algo superior aos 6 milhões,

mais da metade nascidos em Israel (primeira e segunda gera-

ção). A imigração provém de 80 países, 81,5% são judeus e 17%

são árabes, quase todos muçulmanos, e o restante 1,5% esta

formado por cristãos, drusos, circassianos e outras pequenas

comunidades.

Governo

Sistema de governo: Democracia Parlamentar Unicameral. O Governo

está formado por um Conselho de Ministros encabeçado pelo Primei-

ro Ministro.

Idiomas

Os idiomas oficiais de Israel são o Hebraico e o Arabe que, juntos

com o Inglês são matérias obrigatórias nas escolas. Em qualquer

lugar ouve-se Espanhol, Russo, Francês, Alemão... Todos oscartazes

de rua estão em Hebraico e Inglês e, frequentemente, em Arabe.

-

 

    

Moeda e Operações Bancárias

A moeda em Israel é o Novo Shekel (NIS). Cada shekel se divide em

100 agorot. Existem notas de 20, 50, 100 e 200 shekalim. Pode-se

entrar no país com uma quantidade ilimitada de moeda estrangeira

em dinheiro vivo ou traveller checks.

Comunicações

Para telefonar de Israel a qualquer país: marque o prefixo internacio-

nal 00 e depois o prefixo do país para o qual vai telefonar. Para o

Brasil, ligar 0055 + código da cidade + número do telefone. Para

ligações a cobrar para o Brasil, ligar.

e 1-800-9205555 ou

e 1-800-9494550.

Para telefonar para Israel: 00xx972 + número do telefone (deve-se

eliminar o O do prefixo local).

Clima

Israel desfruta de prolongados verões (de abril a outubro), quen-

tes e secos, e invernos geralmente temperados (de novembro a

março), com temperaturas mais baixas nas regiões altas, como

Jerusalém e Safed. As chuvas são importantes no norte e no

centro do país, com chuvas escassas no Neguev Setentrional,

diminuindo a medida que que chega ao sul do país. As condi-

ções locais variam notavelmente, registrando-se verões úmidos

e invernos moderados na zona costeira; verões secos e invernos

frios nas zonas montanhosas; verões tórridos e invernos agra-

dáveis no Vale do Jordão e um clima semidesértico o ano todo

no Neguev. Os extremos vão desde as ocasionais neves de inver-

no nas zonas montanhosas até os periódicos ventos quentes

que provocam altas temperaturas, especialmente no outono e

na primavera.

 



Aparelhos Elétricos

A voltagem em Israel é de 220 volts CA, fase única, 50 Hertz. À

maioria das tomadas de corrente em Israel é de três dentes, mas

muitas também aceitam tomadas de duas pontas, do tipo europeu.

Os aparelhos de barbear elétricos, os ferros para viagem e outros

pequenos aparelhos podem precisar de adaptadores elou transforma-

dores que se podem comprar em Israel.

Temperaturas médias (ºC)
 

  

Jerusalém

|

Tel

|

Haifa

|

Tiberiades Eilat Mar

Aviv Morto

Janeiro 6-11 9-18

|

8-17 9-18 10-21

|

11-20

Fevereiro 7-14 9-19

|

9-18 9-20 11-23

|

13-22

Março 8-16 10-20

|

8-21 11-22 13-26

|

16-25

Abril 12-21 12-22

|

13-26 13-27 17-31

|

20-30

Maio 15-25 17-25

|

15-25 17-32 21-35

|

24-34

Junho 17-27 19-28

|

18-28 20-35 24-37 |7

Julho 19-29 21-30

|

20-30 23-37 25-40

|

28-39

Agosto 19-29 22-30

|

21-30 24-37 26-40

|

29-38

Setembro 18-28 20-31

|

20-30 22-35 24-36

|

27-36

Outubro 16-26 15-28

|

16-27 19-32 20-33

|

24-32

Novembro 12-19 12-25

|

13-23 15-26 16-28

|

18-27

Dezembro 8-14 9-19

|

9-18 11-20 11-23

|

13-21

 

 

Tabelas de conversão

Para em multiplique

|

Para em multiplique

converter por converter por

centímetro polegada 2,54

|

polegada centímetro 0,3937

centímetro pé 30,48

|

Pé centímetro 0,0328

metro jarda 0,914

|

jarda metro 1,0936

metro milha 1609,3

|

milha metro 0,000621

metro milha náutica 1853,27 |milha náutica 0 0,000539

galão pé cúbico 6,24

|

pé cúbico galão 0,1602

jarda dunam 0,247

|

dunam jarda cúbica 7

cúbica métrico métrico

grama onça 28,35 |onça grama 0,03527

quilograma libra 0,4536 libra quilograma 2,2045

Medidas de roupa e calçado

Vestidos/Conjuntos
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Jaguetas/Vestidos
  

   

“ai Continental

E Inglaterra

SI EE.UU.

5 Continental
SiInglaterra
qSI EE.UU.

Sapatos para mulheres

  

     
  

 

15 55 65 15
9  

   

   

   

  
40 41 42 43

14 14.5 15 15.5 16

14 14.5 15 15.5 16 16 16.5 17

   

Meias

   

16 16.5 17

Sapatos para homens

36 37 3839 40 41 42 43 44

b BOB 6 00 Mopos 9 10

4 65 5 6 0

 

  

  



Regras de pronúncia

Na transliteração foram consideradas as regras de acentuação da língua portu-
guesa Nos casos onde isto não foi possível, foram usados os acentos agudo e
circunflexo para marcar a sílaba tônica das palavras não paroxítonas (abrindo
ou fechando o som das vogais). Quando, no original hebraico, a palavra con-
tém a letra “ain” (9), de pronúncia gutural, se usa o apóstrofo de separação.
Quando contém a letra “chet”( ח)סט “chaf (2 ), pronuncia-se o “ch” da

Mt
transliteração como “rr” (igual a pronúncia da palavra “carro”). Quando con-
tém a letra “alef “ (x ) usamos o hífen para acentuar a respiração. O “sh” da
transliteração deverá ser lido como a letra “x” na palavra “xícara”. O “h” em

qualquer parte da palavra (exceto no “ch” e no “sh”) deverá ser lido aspirado,

Pronúncia das letras hebraicas

(como em “ala”)
(como em “bala”)
(como em “vestido”)
(como em “gato”)
(como em “dedo”)
(aspirado)
(como em “vestido”)
(como em “zebra”)
h (lê-se “W”, como em “carro”)
(como em “telefone”)

i (como em “ilha”)
q (como em “quilo)
ch (lê-se “rr” como em “carro”)
ch (lê-se “rr” como em “carro?”
1 (como em “livro”)
m (como em “mamãe”)
m (pronunciando o “m” bilabial)
n (como em “noite”)
n (como em “hífen”)
s (como em “sopa”)
a (como em “ala”)
p (como em “papai”)
f (como em “fogo”)
f (como em “fogo”)
ts (como em “kibutz”)
ts (como em “kibutz”)
q (como em “quilo)
r (como em “lira”)
sh (como em “xícara”)
t (como em taça)

a
b
v

g
d
h
v
2
6

alef
bet
vet

guimel
dalet
hei
vav
zain
chet
tet

iod
caf
chaf

chaf sofit (no final da palavra)
lamed
mem

mem sofit (no final da palavra)
nun,

nun sofit (no final da palavra)
samech

ain
pei

fei
fei (no final da palavra)

tsadi
tsadi sofit (no final da palavra)

cof
reish
shin
tav

 

-

א
ט
ע
4
0
2
-
7
2

0
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ט
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ב
צ
ט
ש
,
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נ

א

2

5

6
2

שצ

Frases úteis

Oi! Até logo! Adeus!
Sim
Não
Por favor
(Muito) obrigado/a
Não, obrigado/a
Desculpe, com licença
Espere um instante

Senhor
Senhora

Desculpe-me, com licença

Está bem, de acordo

Você fala... ?
Você fala inglês?

Tem alguém aqui que fale

inglês?

Muito bem!

Ótimo! Jóia! Que beleza!

Que pena!

Eu não falo hebraico.

Eu sei só um =
pouco de hebraico.

Fale mais devagar,
por favor.

Você poderepetir?

Escreva isto, por favor

Poderia traduzir isto?

Eu entendo

Você me entende?

Eu não entendo

O hebraico é uma língua difícil !

 

 

bevacashá

todá (rabá)

16, todá

slichá
réga

adonf
gvirtf

slach li (m), silchf Li(f)

besseder

atá medaber anglit?

iesh can misheú
she medaber anglit?

tov meód!

chaval!

ani 16 medaberivnit

 

anf iodêa raq gtsat ivnit

daber (dabri)
leát ioter. bevacashá

atá muchan lachzór?

 

tichtóv et zé, bevacashá MILYtidig ini

tuchal letarguém et zé?

anfmevin

atá mevín otí?

anfIomevin

ivrit safá cashá

 

!סולָש

2

אל

הֶטְקַבְּב
(הָּבַר)הָדּות

הֶדות,אל

nn

עָגְר

VIM

!יִתְרַבְג

יִליִחָלְס,יִלחַלְס

103

NOMזתיִלְגְנַארָּבְדְמ

natyוהָשיִמןאָּכשי
ןתיִלְגְנַא

ןדואָמבוט

19%

230

תיִרְבִערַּגְדְמאליִנָא

תיִרָבִעתֶצְקקרעדויינא

,רתויטָאָל(י)רַּבַּד

nvpaa

!רוזַחלןָכומהָּתַא

nvpaa,ntnnahan

!הזתֶאסֶגְרַתְָללָכּות

an VN

!יתואןיִבִמהָּתַא

ןיִבָמאליִנָא

!הָשצְחהָפֶשתיִרְּבְע



 

Perguntas comuns

Como chegoa ...? eich anf maguía le...? 6>ya NM TIM

Quanto custa isto? cama zé olé? זהֶלועהזהָּמַּכ

Quanto tempo? cama zman? tyot no

O quê? má? inn

Onde? eifo?  זהפיִא

ז(םיִרגוס/סיִחְתּוּפ)יִתמ

=

matái (potchim/sogrim)?

6%וו

Quando (abrem/fecham)?

A quem perguntar? לואשליִמתֶא

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Por quê? lama? והָמָל

Distâncias em quilômetros
₪

ot >
mf U
[o ef

jp
mm
Beersheva 243 8

דכ

Hadera 405 162 =

8

Tibérias 491248 8 70 ₪ E
ב

Jerusalém 326 83 112 158 198 5

Lod 341 98 66112152 51 8
=

Metula 555 312 150 122 64 262 216 ₪ יש
q
₪

Nazaré 461219 56 38 32 135 122 96 5 E
o

Sodoma 187 78 240 286 326 135 176 390 296 כ
q

Gaza 289 46 126 172 212 96 75 276 182 14 E q
0

Safed 527 284 122 74 36 234 188 48 57 362 248 8
 

Tel Aviv 356 113 49 95 135 63 18 199 105 191 1
 

Expressões de tempo

Agora achsháv

Logo, imediatamente miád

Mais tarde ioter meuchar

Que horas são? ma hashaá?

É cedo (demais) mucdam (midái)

É tarde meuchár

São seis horas hashaá shesh

Seis e meia shesh vachétsi

Seis e quinze shesh vareva

 

 

 

Às nove da noite be tesha baérev

Às nove da manhã be tesha babôquer

À meia-noite be chatsót

De manhã babôquer

À noite baérey

Ao meio-dia batsohoráim

À noite baláila (depois das 22:00hs, geralmente)

Hoje haióm

Ontem etmol

 

PY

pr

רָחֶאְמרַתּוי

inyyo nm

OPA10((

VON

ששהָצְשַה

יִצְחָושש

עַבְרָושש

a9y3ץֶשַתְּב

רָקְּבַּבעְטתְּב

תוצְחַּב

- |



 

Anteontem

Amanhã

Depois de amanhã

Na próxima semana

Na semana passada

Há duas semanas

No mês passado

Este ano

No próximo ano

No ano passado

shilshôm

machar

mochoratáim

bashavúa habá

bashavúa-sheavar

lifnei shvuáim

lifnei chódesh

hashaná

bashaná habaá

bashaná sheavrá

Os dias da semana

domingo

segunda-feira

terça-feira

quarta-feira

quinta-feira

sexta-feira

sábado

iom rishôn

iom shení

iom shlishí

iom revií

iom chamishí

iom shishí

shabát 

 

 

סּושְלֶט

2 ב
י יש

סיִתְר
יכ ש
י

אָּבַהַעּובְש "

רַבָעְשעּובְטַּב

סיָעּובְשיִנָפַל

שדחיִנָפְל

ןושארסוי

יִנָשסוי

09ºיִשיִלָש

יִעיִבְרםוי

יִשציִמִחסוי

יִשצְשסוי

nav

Meses

(Em) Janeiro

Fevereiro

Março

Abril

Maio

Junho

Julho

Agosto

Setembro

Outubro

Novembro

Dezembro

(be)ianuár

fébruar

merts

o


=
-

א

ב

eo


=
=

O E

ושר
-

septémber

octóber

novémber

detsémber

רָאּונָי(ָּב)

רָאּורְּבָפ

Ia

ליִרָּפַא

NH

>

9939

VONIN

130099

רָבּוטקוא

רָּבְמָבונ

31037

 



Números

1 Um

2 Dois

3 Três

4 Quatro

5 Cinco

6 Seis

7 Sete

8 Oito

9 Nove

10 Dez

11 Onze

12 Doze

13 Treze

14 Quatorze

15 Quinze

16 Dezesseis

17 Dezessete

18 Dezoito

 

shalósh

rbá

chamêsh

 

achát esré

shteim esré

shalósh esré

arbá esré
 

chamêsh esré

shesh esré

shvá esré
 

shmonê esré

   

הָנּומְט

vn

רֶשְע

הָרְשָעתַחַא

הֶרְשְעסיִּתְט

Navy Vo

NIVY VIIN

הרשעשִמִח

הָרְשְעשט

הָרְשְעעַבְט

הָרְשְעהָנּומְש

19

20

21

30

40

50

60

70

80

90

100

200

300

400

500

1000

2000

3000

4000

5000

10000

20000

100000

Dezenove

Vinte

Vinte e um

Trinta

Quarenta

Cincoenta

Sessenta

Setenta

Oitenta

Noventa

Cem

Duzentos

Trezentos

Quatrocentos

Quinhentos

Mil

Dois mil

Três mil

Quatro mil

Cinco mil

Dez mil

Vinte mil

Cem mil

 

 

tsha esré

esrim

esrim veechát

shloshim

arbaim 

chamishim

shishim

shmonim

ea

matáim
 

shlosh meót

arbá meót

chamêsh meót

—élef

alpáim

shloshét alafim

arbáat alafim

chamêshet alafim

asséret alafim

esrim élef

meá élef

  

D9vy ven

omvy

DONסיִרְטָע

םיִשּולְט

סיִעָבְרַא

סיִשציִמָח

םיִשְט

סיִעְבְט

םיִנּומְש

סיִעְטּת

nao

D'DNH

ninVoy

NÍNI עַבְרַא

תואמשַמָח

Nam

סיָּפְלַא

סיִפְלַאתל

םיִפְלַאתַעָבְרִא

סיִפָלֶאתֶעִמַח

סיִפָלַאתֶרָשְצ

ףַלֶאסיִרְשְצ

ףָלֶאהָאִמ

וא

7

0ל



Cumprimentos e saudações

 

  

 

  

Meu nomeé... shmi... ....יִמְט

Qual é o seu nome? ma shmech? (f) זְדָמָטהמוִמִטהַמ
ma shimchá (m)

Boa noite! 6ז6צ tov! !בוטבֶרָש

Muito prazer naím meód דואמםיִעָג

ו |
Boa noite! láila tov! (antes de dormir !בוט 972

Esta é minha esposa zot ishtf יִּתְשֶאתאו
4 גוב 6 10924

: רה Ôi! Até Logo! Adeus: shalóm! ה

Este é meu marido 26 “ya nt ,

, traót! !תואָרְתהֶל

Esta é minhafilha zot bitf na nnt Até logo: lehitradt 2

8 !ִחַמָשגס

Este é meufilho zé bnf 93mt Boas festas!

cha
g

samêach: Mes

. 2 é nai MV

Esta é minha irmã zot achotí יִתוחַאתאו Feliz Ano Novo! shaná tová: q ל

: 2 גז ,

Este é meu irmão zé achí
יחאהז Feliz aniversário!

i
o
m

hulédet

sa
mê
ac
h:

!ִחַמְשתִדָלַהסי

7
השי %

E Le é !בוטלֶזַמ

- / . - - Parabéns! Felicidades: mazál tov! יבזמ

Oi, como vai? shalôm, ma ְךֶמּולְשהמ,סולט aa

(m)shlomchá? (f) ma shlomêch? ְךָמּולְשהַמ Boa sorte! Sucesso! behatslachá! !הָחָלְצַהְּב

Bem, obrigado/a tov, todá הֶדות,בוט Boa viagem! nessiá tová! !הָבּוטהָעיִסְנ

RRdem ló colcachtow EAPR Bom sábado! Feliz sábado! shabát shalóm 1919Y naY

Como está a família? ma shlom hamishpachá?

—

Inpgúna סולְשטהמ

Estou contente de saber aní samêach lishmõa ץעמשלַחַמְשיִנַא

De onde vocês são? meêifo atem? !םָּתַאהפיִאמ

Eu sou do (Canadá) aní me (Cánada) (הֶדָנַק)ִמיִנָא

Nós somos do/da/de. . . anáchnu mi... .....מּונחְנַא

Bom dia! bôquer tov!  שש₪= !בוטרקב

שי

שש

000א(.₪



 

Hotel, albergue de

juventude e apartamento

Você pode recomendar um

bom hotel (e não caro)?

Quero um hotel no centro

da cidade

Quero um quarto de

casal

Quarto de solteiro

Quarto com banheiro

Quarto com vista

para o mar

Com (sem) refeições

Posso ver o quarto?

Tem outro quarto?

Um quarto melhor

(Tem) água quente?

Ar condicionado

Calefação

Qual o preço da diária?

Está tudo incluído?

Quanto tempo ficarão?

Uma noite

(m) tuchál lehamlits ai

malôn tov ( veló iacár)?

(m) aní rotsé

malôn bemerkáz hair

(m) aní rotsé

(f - aní rotsá) chéder lezúg

chéder leiachíd

chéder im ambátia /micláchat

chéder sheponê laiâm

im (bli) aruchót

efshár lir-ót et hachéder?

iesh chéder acher?

chéder tov ioter

(iesh) máim chamím?

chimúm

ma hamechírleláila?

zé kolêl hacól?

cama zman tishaará?

láila echád

 

בוטןולָמלע2210421007

UNB ND)

ריִעָה99209129123הָצּוריִנַא

רדח(הָצוריִנָא)הָצוויִנַא
גּוזֶל

PIN

תֶחַלְקִמ/היִטַּבְמַאסַערֶדָח

099 הָנּופְש IN

תוחּורַא(יִלָּב)סִע

VIDA DA NÍNIZ VIR

INN SIN שי

רתויבוטרֶדִח

!סיִמְחסִיַמ(שי)

ריִוָאגּוזִמ

סּומח

זהֶליִלְלריִחְּמַההָמ

ָ!לכַהללוכהז

 

Alguns dias

Sairemos em 20 de abril

Qual o número do

meu quarto?

Minha chave, por favor

A fechadura está com

defeito

Como o chuveiro

funciona?

Qualé a voltagem?

Arrumadeira

Só um momento!

Entre!

(Você pode me dar)
um cinzeiro?

Sabonete

Toalha

Outro cobertor

Outro travesseiro

Abajur

Têm cartas (recados)

para mim?

Peço acordar-me às

sete da manhã

mispar iamim

naazóv beesrim beapril

ma mispar hachéder shelí?

hamaftêach shelí,

bevacashá

haman'úl meculcál

 

eich poélet hamicláchat?

cama volt?

chadranít

rac réga

hicansí

(efshár lecabel) maaferá?

sabôn

maguévet

odsmichá

odcarít

menorát láila

háím iesh michtavim

hodaót) bishvilí?

aní (m) mevaquesh

(f- mevaqueshét) ashcamá
be (shéva babôquer

סיִמָירֶפְסִמ

ליִרָפַאְּבסיִרְטְעְּבבזְעַנ

ויַלָשרדָחַהרָפְסִמהמ

הָטְסַבְּב,ילשַחתְפַמַה

לָחְלְקִמלּועְנַמַה

!תָחָלְקִמַהתֶלָעְוּפךיִא

יַטֶלּווהָּמַּכ

תיִנָרְדִח

!הְרַכַאַמ(לַבְקֶלרָטְסַא)

vas

הָכיִמְטדוע

תיִרָּכדוע

הָלִיִלתַרונְמ

סיִבָּתְּכִמשיסאַה
זיִליִבְטְּב(תועָדוה)

(תֶשֶקַּבֶמ)שֶקַבְמינא
הָמָּכְטַה

(pãa vav)a

 



À que horas fecham?

Quero falar com o gerente

À conta, por favor

Há um erro na conta

Agora está certo

Onde é o albergue?

À que horas servem o

café da manhã?

Nós precisamos de um

apartamento

Duas peças

Cerca do centro

Num lugar calmo

Em que andar?

Sala de visitas (salão)

Quartos

Cozinha

Banheiro

Varanda

Elevador

Quanto custa o
apartamento?

O aluguei (é alto demais)

O proprietário

beêizo shaá sogrim?

aní (m) rotsé Ledaber
im hamenahél

cheshbôn, bevacashá

iesh taút bacheshbôn

achsháv zé besseder

eifo achsaniát-hanôar?

beêizo shaá maguishim

aruchát bôquer?

anáchnu tsrichim dirá

shneichadarim

beezór shakêt

beêizo comá?

chadár orchim (salôn

chadrei sheiná

mitbách

beit shimúsh

mirpésset

maaliít 

cama olé hadirá?

schar hadirá

(gavôha midái)

báal habáit

!סיִרגוסהָעְָעוזיִאָּב

9319Oyהצוריִנָא

297

nYpaa ,jiayn

yiavna niyyo שי

DIVרֶדְסְּב

זרַענַהתִיְנָסְכִאהפיא

סיִשיִגַמהָעְשוזיִאְּב

!רקבתַחּורַא

הָריִּדסיִכיִרְצּונְחַנָא

סיִרָדָחיִנְט

זָּכְרֶמַהדָיְל

טקְָשרוזאּב

והָמוקוזיִאְּב

(ןולָס)םיחרוארַדָח

MUINTO

navn

win nº3

תֶטָּפְַמ

Viagem: passagens

e informações

Como se chega na

rodoviária (estação central)?

Ondeé o balcão de informações?

Onde é o caixa ( a bilheteria)?

(Duas) passagens para...,

por favor

Carteira de estudante

Passagem de ida e volta

A que horas sai o ônibus

(o próximo)?

Tem ônibus que sai

mais tarde?

À que horas chega o

ônibus (o trem)

para ...?

A quehoras sai o

expresso?

eich maguiím latachaná

hamercazít?

eifo hamodiín?

eifo hacupá?

(shnei) cartissim

le. . ., bevacashá

cartíss student

cartíss halóch vashóv

beêizo shaá iotsê

haótobus (habá)?

háím iesh ótobus sheiotsê

ioter meuchár?

beêizo shaá maguía

haótobus (haraquévet)le ... ?

beêizo shaá iotsê hamahír?

 

D0D709PR

תיִזָכְרֶמַה

?ןיעידומַההפיא

ingpo nda

,.....לםִיִסיִטְרַּכ(יִנְט)

nvgaa

טְנְדּוטְססיִטְרַּכ

VIVIAבּושְוךולָה

אָצויהָעְשוזיִאְּב

ָ(אָּבַה)סובוטואָה

אָצויִשסובוטואשיסאַה

SONAN?

(mynyv irma
!....ָל(תֶבָכִרֶה)סּובוטואָה

וריִהָּמַהאַצויהָעְשוזיִאְּב

-|מ



Quanto é para o (Carmel)?

Motorista

Vai dizer-me onde descer?

Nós descemos aqui

Pare, por favor

Vai incomodá-lo se eu

abrir (fechar) a janela?

Você pode parar de

fumar?

Trem

Estação Ferroviária

De queplataforma

sai o trem?

Onde é o vagão

restaurante?

Quanto tempo o trem

parará aqui?

Avião

Para O aeroporto ....

por favor

Pode ajudar-me

com as malas?

cama zé Ia (Carmel)?

nehág

taguíd li hechan larédet?

anáchnu iordim can

atsór, bevacashá

 

iafria lechá im eftách

(esgór) et hachalôn?

atá muchân lehafsik

leashen?

raquévet

tachanát raquévet

meêize ratsif iotsêt

haraquévet

eifo cron hamiznôn?

cama zman haraquévet

taatzór

matóss

lesdê hateufá ...,

bevacashá

tuchál laazór li im

hamisvadót?

!(לָמְרַּכ)ַלהָזהָּמָּכ

)1

זתַדְרַלןֶכיִהילדי

naןאָכםידְרּוי

nypas sy

(MV) NOSN ON T7 VII)
!ןּולַחַהתֶא

1וָשַעָלקיִסֶפַהְלןָכּומהָתַא

nam

תֶבָכַרתַנָחּת

זתֶבָכְרָהתאצּויףיִצְרהֶזיִאמ

זןונְזָמַהןורָסהפיא

זןאָּכרצָעַּפתֶבָכְרֶהןַמְזהמ

סּוטֶמ

NYPa ....הָפּועְּתַה--הָדְטל

זתּודְוְזִמַהסעיִלרועללָכּות

 

Informações de direção

slichá, eich anf maguíale

(museônTel Aviv)?
lêch iashár

Com licença, como eu

chego ao (Museu Tel Aviv)?

Siga direto

(E então) vire ve az) pnê iamína (smóla

à direita (à esquerda)

Vire para trás pnê leachór

Praça quicár

Avenida sderá

Calçadão (Passeio) taiélet 

Rua principal rechóv rashá

Parque, jardim parc, gan

Esquina piná

Nossinais luminosos (semáforos) baramzorim

Você pode atá iachól lehar-ótli

mostrar-me onde

estou no mapa?

eifo aní nimtsá ai hamapá?

 

ַעיִגַמיִנָאךיא,הָחיִלְס
?(ביִבָאדִלִּתןואיזּומ)ָל

272

mas (ty)(הָלאַמְּט)הָניִמָי

sinnZ n39

“22

ny

תַליט

יִטאָרבּוחְר

ןג,קְראָּב

הֶנּפ

סיִרוזְמַרְּב

NAMהפיִאיִלתּואְרַהְללוכָי

והָּפַמַהלעאָצִמְניִנַא



  

Restaurante

Restaurante

Onde tem um restaurante
bom (e barato)?

Um bom restaurante

Uma mesa para ....
por favor

Ão lado da janela

Fora (ao ar livre)

Uma mesa calma

Garção (garçonete)

O cardápio, por favor!

O cardápio de vinhos,
por favor!

O que você recomenda?

Pode servir-nos logo?

Estamos com pressa

Onde pode-se lavar as
mãos?

Onde é o banheiro (toalete)?

Pode trazer pão?

mis-adáהָדְָעְסִמ

8165%61/0הָבַּוטהָדָעְסִמשיהּפיִא
tová(הֶלּוזְו) (vezolá)?

חוו5-806חוו29ח16(סש8סחסחג|הָבּוטתיִחְרְזִמהֶדָעְסִמ

shulchân le ....: DYRII ,....ָלְוָחְלֶט
bevacashá

leiád hachalôn yisna 9

bachúts ץּוחַּב

shulchân shaquêt vpY Indy

meltsár (meltsarít) (תיִרָצְלִמ)רָצְלָמ

hatafrít, bevacashá inypaa,vrana

reshimát haieinót, nYpaa nova nova
bevacashá

ma atá mamlits? Io הָּתַאהְמ

tuchál lehaguísh lânu miád? 17310 ּונָלשיִגַהְללָכּות

anáchnu memaharím סיִרָהַמִמּונחְנַא

eifo efshár lirchóts iadáim?
lishtóf

eifo beit hashimúsh?

!םיִדָיץחְרַלרָשְפָאהיא

)1042(

!שּומְשַהתיִּבהפיא

efshár lecabel léchem? !סֶחָללָּבְקְלרָטְפָא

Manteiga

Água gelada

Mostarda

Pimenta

Sal

Vinagre

Açúcar

Dê-me (uma faca),
por favor

Garfo

Colher

Colherzinha

Copo

Xícara

Primeiro prato (segundo)

Sou vegetariano

Quero outra porção

A comida é (está) gostosa

A conta, por favor

O serviço está induído?

Aqui está a gorjeta

para você

Adeus, até logo

 

chem-á
 

máim carim

chardál
 

pílpel shachór

mélaeh

chômets

sucár

ten li (saquín), bevacashá

mazlêg

₪ =

o o
u = -

cós

séfel

maná rishoná (shniá

anf tsimchonf

הֶאְמְח

סיִרָקסיִמ

2190

viny 2929

nn

Xah

2”

nvpaa (27) *2 10

גלֶזַמ

ףכ

תיִּפַכ

סוכ

229

(הָּיְנִש)הָנּושאַרהָנָמ

ins nn

aní (m) rotsé (f - rotsá) D2% דוע(הָצּור)הָצּוריִנַא

odmaná

haóchel taím

hacheshbôn, bevacashá

sherút?

hinê hatip (m) bishvilchá
f - bishvilêch

shalôrn, lehitraót

םיִעָטלָכא

nYpaa,jiavn

!תורשלָלוכהז

qorava ova nan
) ָךָליִבְטְּב (

תִואְרְתַהָל/סולט

  



 

Cardápio (menu)

Cardápio (menu) tafrit

mashcaót calim

 

Refrigerantes

Bebidas alcoólicas

Bebidas frias mashkaót canm

 

Um copo (garrafa)
de suco de laranja

Suco de pomelo mits eshcoliót

 

Suco de uva mits anavim

Cerveja preta (branca)

Soda
soda

Leite
chaláv
 

aruchát bôquer

café (im chaláv)

Café da manhã

Café (com leite)

 

 

Chá te

Pão árabe pita

Pão branco léchem lavân

Pão preto léchem shachór

Torradas tsnimím

Creme de leite shaménet

Manteiga chem-á

Geléia
nbá

 

mashcaót charifim

ה
ו
ו
ש

שש

.

|

ו

כ

1
1
1
0

cós (bacbúc) mits tapuzim

bira snchorá (Levaná

טיִרְפַּפ

סילקתּואָקְטִמ

סיִפיִרָחתּואָקְשִמ

Opתַואָחקְשִמ

ץימ(קּוּבְקַּב)סוּכ
oa

תויַלוכְטֶאץיִמ

סיִבָנעץיִמ

(הָנָבְל)הָרּוְטהָריִּב
הָדוס

390

רקגתַחּורַא

DAR(בֶלָחסַע)

nn

nos

132 007

רוחְשסֶחָל

םיִמיִנְצ

nr

הֶאְמִח

NI

Queijo

Ovos (moles / duros)

Ovosfritos

Omelete

Frios

Salsichas

Hering

Verduras

Salada de tomates

Azeitonas

Almoço / Jantar

(a) Entradas

Picles (Conservas)

Sardinhas

Carne fria

Paté de fígado

Salada de beringela

Saladas picantes

gviná

beitsím (racót

/

cashót

beitsim metuganbt

chavitá

nacníc
 

nacniquiót

dag malúach

terakót
 

salát agvaniót

zeitím
 

aruchát tsohoráim / érev

manót rishonót

 

chamutsim

sardínim

bassár car

mimrách cavêd

salát chatsilim

 

salátim charifim

 

Na

(תושְק/תּוּכָר)סיִציִּב

nda0993

NaN

קיוקנ

nippa

Dia

תוקְרִי

תִויָנָבְגעטַלָט

on

בֶרָע/סיִרָהָצתַחּורַא

תונושארתּונָמ

סיִצּומַח

סיֶניִדְרַס

spot

דָבָּכ-ַרְמִמ

סיִליִצִחטַלְס

סיִפיִרָחסיִטֶלָט

 



e

 

(b) Sopa

Sopa de aspargos

Sopa de lentilhas

Borscht

Sopa de galinha

Sopa de cogumelos

Sopa de massinha

Sopa de cebola

Sopa de ervilha

Sopa de tomate

Sopa de legumes

(c) Peixes

Frito

Cozido

Na brasa

Carpa

Pescado

Salmão

Linguado

 

marác asparágus

marác adashim

chamitsá

marác of

marác pitriót

marác itriót

marác batsal

marác afuná

marác agvaniót

marác ieracót

dagufm

metugán

mevushál

alhaésh

carpiôn

dag shêmec

וז

dag moshé rabênu

pa

ִטּוגְרָפְסַאקרְמ

D'VTY pn

NEN

Yy pas

NV pao

תִויִרְטִאקַרְמ

233 pn

N19N PI

תויָנָּבְגִעקַרְמ

nipp pan

2yan

UND Dy

ןויפךק

TRYAI

תיִּתָלא

ּונָּבְרהשמגד

(d) Carne / Aves

Churrasquinho de carneiro

Fígado de ganso

(na brasa)

Espetinho de carne moída

Coração

Carne de vaca

Bife

Milanesa

Ensopado (gulash)

Carne assada

Costeletas de carneiro

Bolinhos de carne

Carne de carneiro

Carne cozida

Rosbife

Galinha

Peru

Ganso

Pato

bassár /of

shaslic quéves

cavêd aváz (ai haésh)

cabab

levavót

bassár bacár

steic bacár

shnítsel

gúlash

bassár tsalúi

tslaótquéves

quetsitsót bassár

bassár quéves

bassár murtách

tslá

of

tamegól hódu

 

  

 

ףועדרְשְב

שָבָּכקיִלְטיִט

(שֶאָהלע)זָנַאדַבָּכ

בָבַק

תובָבְל

רֶסָּברֶשְּב

יִחָּבקיִטְס

לָציִנְט
שַלּוג

יּולְצרֶשָּ

vaz níivoy

רָטָּבתוציִצק

vaa ya

חֶּתְרִמרֶטָּב

יִלָצ

ףוע

ודהלוגְנְרֶת



 

(e) Guarnições

(acompanhamentos)

Batata frita

Pirê

Batatas assadas

Arroz

Espagueti

(f) Verduras e Legumes

(Salada de) Alcachofra

Repolho (branco / roxo)

Cenoura

Couve-flor

Pepino

Beringela

Alface

Cebola

Abóbora

Espinafre

Vagem

Tomates

tossafót

tships

pirê

tapuchêi adamá afuim

órez

spaguéti

 

(salát) artishóc

cruv (lavân / adôm)

quézer

O >ruv 

melafefôn

chatsilim

 

 

sheuft ierucá

agvaniót

 

תופְסות

סָּפי'ִצ

הֶריָּפ

סייּופָאהָמָדַאיִחּופַּת

זְרא

“VAIO

nipy

קושיטְרַא(טֶלֶס)

(סּדָא/ןָבָל)בּורָּכ

a

תיִבּורְּכ

ןופֶפָלְמ

םיִליִצָח

NRO

233

תַעַלְּד

mM

DP תיִעּועְט

תויִנָבִגְ

(9) Frutas

Maçãs

Bananas

Clementinas

Pomelos

Uvas

Mandarinas

Melão

Laranjas

Peras

Morango

Tangerinas

Melancia

(h) Sobremesas

Compota

Salada de frutas

Sorvete

Pudim

Fatia de bolo de

chocolate

Pedaço de melancia

peirót

tapuchim

bananót

clementínot

eshkoliót

anavim

mandarínot

melôn
 

tapuzim

agassim

tutsadê

clementínot

avatíach

manót achronót

 

liftân

salát peirót

glida

puding, rafréfet

prussá shel ugát shôcolad

pélachavatfach

 

תורפ

םיִחּופַת

תּונָנָּב

תּוניִטְיִמְלְק

תויִלוכְשַא

סיִבָנָע

תּוניִרְּדְנִמ

ןּולמ

םיִזּופַּת

סםיִסגַא

NIVA

תּוניִטְנֶמְלְק

ַחיִּטַבַא

תונּורְחַאתּונָמ

997

תורפטַלֶט

הֶדיִלְג

תֶפְרְפַר,גְניִדופ

דָלוקושתגועלשהֶסּורְּפ

ַחיִטַּבָאחלפ



 

1) Confeitaria

Onde tem uma boa

confeitaria?

Chá (com limão)

Com leite

Café turco

Café expresso

Nescafé

Cacau

Biscoitos

Bolo de maçãs

Bolo de chocolate

Bolo de frutas

Bolo de queijo

Sorvete de baunilha

Suflê

Sonhos

Torta

Musse

Panquecas

Creme de chantily

Cereja

 

eifo iesh beit-café

nechmád?

te (im limon)

im chaláv

caféturquí

café espresso

nes café

cacao

ugiót

ugáttapuchim

ugát shôcolad

ugát gviná

glídat vanil

sufl

sufganiót

pai

u

chavitiót

catséfet

duvdevan

nam ma

mom ap nºa O ndo

(Vin09) AA

בָלֶהסע

יִכְרִּתהָּפַמ

YDISPN NAM

גו

iNgR

snioday

סםיִחּופָּת-תַגּוע

דָלוקוש-תַגּוע

תורָפתַגוע

הָניִבְגזתַגּוע

ליֶנָותַגּוע

הָלְפּוס

תויָנָגְפֶט

יאַפ

סּומ

תויָתיִבָח

(j) Bar

Posso ver o cardápio
de vinhos, por favor?

Barman

Cerveja

Vinho (tinto / branco)

Brandy

Sidra

Licor

Vermute

Saúde!

Por favor, coloque jazz

 

bar

éfshar lirót et reshimát
haieinót, bevacashá?

bármen, mozê

bira

iáin (adôm / lavân)

lecháim

sim bevacashá músicat jazi

na

תַמיִשְרתֶאתּואְרלרָטְפָא
inyraa nova

גזומ/ןֶמְראַּב

nya

(132/09)?

!סיּיַחְל

ז'ִגתקיטומהָטֶַבְּבסיִט

  



 

Diversões

Museus e parques

Museu

Galeria de arte

Arte islâmica / judaica

Como eu chego ao
Museu Tel Aviv?

Em que horário o
museu está aberto?

À entrada é paga?

Livro de visitantes

Quando será a visita?

Escavações arqueológicas

Achados arqueológicos

Sítio arqueológico

Gostaríamos de visitar ...

Sinagogas antigas

Fortaleza (cruzada)

Túmulo

bidur 33

סיִקְראָפּוסיִנואָזּומ

museôn ןואיזומ

galéria leomanút תּונָּמָאָלהָיְרֶלְג

amanút muslemít / iehudft NAN / Mp7 nupn

ןואיִזּומְלַעיִגַמיִנָאיא
זביִבָא“95

eich anf magufa lemuseôn
Tel Aviv?

beêilu shaót hamuseôn ןואיזומַהתּועָטּוליִאְג
patúach? [ַחּותֶא

8601558 018 7 ?ףֶסָּכהָלּועהֶסיִנְּכַה

sêfer mevacrim סיִרקַבְמ-רֶָפִס

matái iearech siiúr EPYIN

chafirót arqueológuiot תויגולּואָכְרַאתוריִפָח

mimtsaim arqueológuim סיּיִגּולּואָכְרַאסיִאְצְמִמ

atár arqueológui יגולואָכְרַארֶתַא

haínu rotsim levaquer be ... ccoceoc3 9P37DN 1397

batêi cnésset atiquim סיקיִּתְעתֶסְנֶּכיִּתָּב

metsudá (tsalbanít) תיִנָּבְלַצהֶדּוצְמ

quéver | 38

Gruta

Mosaicos

Parque Nacional

Reserva natural

Teatro, cinema, concertos

Que filmes tem esta noite?

Que peça (filme) você
recomenda?

Onde consigo entradas
para...?

Bilheteria

Quando abre a bilheteria?

Ainda tem entradas para
a noite?

Eu quero reservar ...
entradas para sábado
à noite

Bons lugares

A que horas a peça (o

espetáculo) começa (acaba)?

O filme tem legenda
em (inglês)?

 

meará הֶרָעִמ

pseifás סֶפיִסֶּפ

יִמָאְלקְראָ,

parc

leumí

shmurátעַבָטתַרּומְט teva

טְרָצְנוק,ַעּונְלּוק,ןורֶטַאּת

êilu sratim iesh haérev? !בֶרָעָהשיסיִטְרְסּוליא

 

al eize machazê (séret) atá MIND MPN dy
mamlits?

!ץיִלֶמִמהָּתַא(טְרְס)

eifo massiguim cartissim סיִסיִטְרַכסיִגיִשַמהניִא
le...? י 5

cupá n9p

matái niftáchat hacupá? הָפְקַהתָחַתְסָנ np

nisharú cartissim lehaérev? בֶרְעָהְלסיִסיִטְרַכורָאְטְנ

 

aní rotsá lehazmin ... cartissim ...[ יִמְזַהְלהָצּוריִנַא
Lemotsaêi shabát nynginy סיִסיִטְרָכ

mecomót

tovim

סיִבּוטתומּוקְמ

beêizo shaá hamachazê (hamofá)

matchil (nigmar)?

iesh targum le (anglít)

MORהָעֶשוזיִאְּב
!(רֶמְגִנ)ליִחְתַמ(עָבּומַה)

(תיִלְגְנַא)ָלסּוגְרַתשי
quaטְרָפַה!



 

Quem é o ator principal?

Quem é o diretor?

Quem é o teatrólogo?

O que a orquestra toca

esta noite?

Orquestra Sinfônica

de Israel

Quem 6 0 maestro?

Solista

Bis

Concerto de música

de câmera

Concerto de jazz

Concerto pop

Boates, discoteca

Que boate você

recomenda?

Tem espetáculo?

Quando começa O

espetáculo?

Onde tem uma boa

discoteca?

Toque um tango (valsa)

para nós, por favor

Vamos dançar?

 

mi messachêc

batafquid harashí?

mi habamái?

+

-

שד

ו

ו

ו

ו

mi hamachazái?

-

-

=

=

-

1010

ו

ו

ma menaguênet

hatizmóret haérev?

==

שש

2
0
1
1
0
1

ו

ת

hatizmóret hasimfônit

haisraelft

mi hamenatsêach?

a

m

s



010
0

ו

ח

contsêrt shel música

câmerit

contsêrt jazz

hofaát pop

al eize moadôn láila atá

mamlits?

tesh ofaá?

 

matái matchilá hahofaá?

ס

ו

ד

חוו

ו

ו

ח

eifo iesh discotéc tov?

<

-

=

=

=

=

וכ

|
ו
כ
ס
ן

0

ז

ן

₪

naguén lanu tango (vals),

bevacashá שא=

₪0 tirquedíitá? (m) tircód ti?

ןיִטאָרָהדיִקָפַתַּבקִחְשְמימ

יאַמָּבַהימ

יאָזְחַמַהימ

nina nado NI

tao

תיִנּופְמְסַהתֶרַמְזִּתַה
תיִלָאְוְטיִיַ

ָחֶאְנְמַהיִמ

iv

nt?

negrody VIP
תירָמאח

va VIE

פופ-תעָפּוה

קְטּיקְסּד,הָלְיל-ןודעומ

NPR Syהָלִיְל-ןודעומ

tono NOM

ingoin d?

ןהֶעָפּוהַההָליִסְתִמיִפָמ

זבוטקטוקְסידשיהפיא

הֶטְסַבְּב)071(Oּונָלןגנ

זיִּתֶאדֶקְרִת!יתאידקרפ

Esporte
sport

eifo hachóf hatóv

beioter basvivá?<=-טשכרי

ו

ש

ש

ו

ש

Onde é a melhor praia da

redondeza?

A mais limpa hanaquí beioter

tesh matsil?5-ש 1כוווו
Tem salva-vidas?

301 10156 5601. - -

S

i



וע

|
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Eu quero alugar...

Equipamento de mergulho tsiúd tslilá

 

Barraca de praia shimshiá

 

Prancha de vento galshân rúach

e

r

r

o

e
r
s
i
a
l

Lotu
l

t
t
i
i
g
a
d
i
a
e

Prancha
galshân

Onde posso alugar um eifo efshár liscór mifrassit?

barco à vela?

Qual o preço por hora? ma hamechir leshaá?

Onde tem quadra de

tênis na redondeza?

eifo jesh migrashei tênis basvivá?

Pode-se alugar raquetes? efshár liscór machbetim?

e
T
s
i
l
d
l

L

s

t

u

i

111
0

ש

ש

ו



aní rotsé lir-ot

(mischác caduréguel)Eu quero ver

(jogo de futebol)

mischác cadursal=שטשוכש.

ו0

כ

ו

Jogo de basquete

mi messachêc?

M

i

ditasQuem joga?

nía ivo VÍNA הפיא
והָביִבְסַּב

anva po

זליִצְמשי

....רּפְשלהָצּוריִנַא

תָלִיִלְצדּויצ

הָיְשְמְט

nivoa

v$7a

1509NONהפיא
ותיִטְרְכִמ

והָעְשֶלריִחְמִההמ
Driשיהפיא
זהָביִבְסּב

זיִטְּבְחַמרפשלרֶטֶפִא

pnva) תוארלהָצור VR

(929119

“pa poyn

tpntvm ma 



 

 

Compras, lojas e
mercados

Loja

Mercado, bazar

Loja de departamentos

Centro comercial (shopping)

Onde tem uma livraria?

Açougue

Confeitaria

Charutaria

Loja de roupas

Mercearia fina

Florista

Loja de verduras e
frutas - verdureiro

Mercearia

Loja de vinhos

ótica

Confeitaria

Farmácia

chanút
 

shuc

col-bo

mercáz qniót

eifo iesh chanút sfarim?

itlá

chanút mamtaquim

chanút tabác

chanút begadim

maadaniá

prachim

chanút ieracót upeirót - iarcân

chanút macólet

chanút ieinót

opticái

conditória

mercáchat

 

סיִקָוְטּותּויִנָח,תויִנק

תּונָח

pró

12-55 nn

תויָנָקיזַּכְרִמ

ONGDND VI ND

PIVA

סיִקָתְמַמתּונָח

קָּבַטתּונָח

סיִדָגְּבתּונָח

הָיְנִדְעַמ

סיִחְרְֶפתּונָח

תורָפּותּוקְרַיתּונָח
Ye

תֶלַּכַמ-תּונָח

תוניי-תּונַח

יאָקיִטפוא

MINO

תַחְקְרַמ-תיִּב

Foto chanút le divrei tsilum 0453 993377 nn

Sapateiro sandlár WD

Loja de calçados chanút naaláim סיִלָעִנתּונָח

Loja de artigos esportivos chanút ledivrei sport טְרּוּפְסיִרָּבִדָלתּונָח

Papelaria ledivrei הָביִתְּכיִרָבִדְלתּונָח

Supermercado supermarquet טְקְרַמְרְּפּוס

Loja de brinquedos chanút tsaatsuim סיִעּוצָעַצתּונָח

Relojoeiro shêan |  וָעָט

matái hachanuiót niftachót
(nisgarót)?

aní(m) rotsé (f- rotsá) li cnót. . -...תונקָל(הָצּור)הָצּוריִנָא

eich anf maguía leshuc
hapishpeshim?

Quando as lojas abrem
(fecham)?

nina) níno np
Hninava)

Eu quero comprar ...

Como eu chego no קּושֶלץיִגמיִנָאךיַא
mercado das pulgas? וסיִטפְטַּפַה

No mercado beduíno? lashuc habédui? זיִוְדְבַהקושל

Qual é o dia do mercado? matái iom hashuc? !קּושַהסוייִתְמ

Você pode me atá iachól lehar-ót li et zé? 99 NÍNIDI DID) NON
mostrar isto? !הזתא

É grande demais zé gadol midái יִדָמלודָגהֶז

É pequeno demais zé catân midái יִּדמןָּטָחהֶז

É caro demais zé jacar midái יִדְמרָחָיהֶז

Quanto custa isto? cama zé olé? Ingiy nina

aní rotsé máshehu
(zol ioter)

Quero alguma coisa (רַתַוִילוז)ּוהָשַמהָצּוריִנָא
(mais barata)

 

 



 

Melhor

Menor

Maior

Mais estreito

Mais comprido

Mais claro

Mais escuro

Embrulhe isto para mim,
por favor

Pode me dar a nota?

Obrigado/a

Medidas de

peso

(100) gramas

1/2 quilo / 500 gramas

1/4 quilo / 250 gramas

Quilograma

1/2 quilo

1 litro

1/2 litro

Fatia / pedaço

tov ioter

ioter

gadol ioter

catsár ioter

ioter

bahír ioter

guehê

רַתויבוט

nf” VR

ani dita

רַּתוירָצַק

רַתּויְדיָא

רַתויריִהְּב

רַתויהָהְּב

taatóf li et zé, bevacashá הָטֶַבְּב,הֶזתֶאיִלףטֶעת

 

efshár lecabel cabalá?

todá

mishcalót

meá grani

chatsí quilo /
chamêsh meót grani

reva quilo /
matáim vechamishim gram

quilo

chatsí quilo

líter

chatsi líter

prussót / chatichá achát

!הָלָבַקלַּבְַקֶלרָטֶפָא

הֶדּות

תולְחְשִמ

סָרְג(הָאִמ)

19%p 500093/990

םֶרְג250/וליקעַבְר

וליק

וליקיִצָח

0392

רטיליִצַח

תַחַאהָכיִתָח/תוסּורְּפ

Comestíveis

Dê-me (pão branco /

preto)

250 gramas de gergelim

Queijo

Azeitonas

Salame

Pepino em conserva

Umalata de sardinhas

Um pacote de chá

Biscoitos

2 quilos de maçãs

Uvas

Uma garrafa de vinho tinto

ten li (léchem lavân /

shachór)

reva quilo chálva

 

 

melafefonim chamutzim

cufsát sardínim / shprótim

cufsát te

uguiót

shnêi quilo tapuchim

anavim

Giny/1292007)%71n

הָבְלָחוליקעַבְר

הָניִבְג

םיִתיִז

“Pr

סיִצּומַחסָינּופְפָלְמ

טורָפָש/סיִניִדְרְס-תֶטְפִח
םיִ

תַּת-תֶסְפִק

תוינּוע

סיִחּוּפַּתוליק1

סיִבָנָע

OM 2 papa

 



 

 

Melhor

Menor

Maior

Mais estreito

Mais comprido

Mais claro

Mais escuro

Embrulhe isto para mim,
por favor

Pode me dar a nota?

Obrigado/a

Medidas de

peso

(100) gramas

1/2 quilo / 500 gramas

1/4 quilo / 250 gramas

Quilograma

1/2 quilo

1 litro

1/2 litro

Fatia / pedaço

tovioter

catânioter

gadolioter

catsár

ioter

bahírioter

quehêioter

ani aÍiv

nº PR

ani dim

רג

רַתויְּדָא

רַתויריִהְּב

ani nga

taatófli et zé, bevacashá nypaa,Nt NAN ילףטַעָת

 

efshár lecabel cabalá?

todá

mishcalót

meá grani

chatsí quilo /
chamêsh meót grani

reva quilo /
matáim vechamishim gram

quilo

chatsí quilo

líter

chatsí líter

prussót / chatichá achát

Vap> ponהָלָבַק!

הֶָדות

תולְקְטמ

Dj (nx)

500092/וליקיִצָח

סֶרְג250/וליקעַבְר

וליק

וליקיִצָח

039

 רָטיִליִצַח

תַחַאהָכיִּתָח/תוסּורָּפ

Comestíveis

Dê-me (pão branco /
preto)

250 gramas de gergelim

Queijo

Azeitonas

Salame

Pepino em conserva

Umalata de sardinhas

Um pacote de chá

Biscoitos

2 quilos de maçãs

Uvas

Uma garrafa de vinho tinto

ten li (léchem lavân /

shachór)

reva quilo chálva

gviná

zeitim

salami 

melafefonim chamutzim

cufsát sardínim / shprótim

cufsát te

uguiót

shnêi quilo tapuchim

anavim
 

bacbúc iáin adôm

Vito

(רּוחְש/ןָבָלסָחָל)ילןת

הָכְלֶחוליקעַבְר

mas

en

rp

סיִצּומַחסָיִנּופְפָלְמ

םיִטּורְפְש/סיִניִדְרַט-תֶטְפַ

תַּת-תֶסְסַק

תויגוע

םיִחּופַּתוליק2

By

ox 3» praga

 



 

 

Equipamento
fotográfico

Máquina fotográfica

Onde tem uma loja
de filmes?

Preciso de um filme para
esta máquina

Preto e branco

Colorido

Diapositivos coloridos

Filme para filmadora

Lâmpadas para flash (flash)

Lente

Lente (grande angular)

Lentes de tele-objetiva

Revelação

Quanto custa para revela
um filme?

Quanto custam duas
cópias de cada foto?

Ampliação

Eu quero . .. cópias disto

Quando ficará pronto?

tsiúd tsilum

matslemá

eifo iesh chanút ledivrei
tsilum?

aní tsarích film
lematslemá hazót

shachór

tsiv-onf

sheufiót tsivoniót

séretlemasretá

nuriót flash

adashá

adashá (zavit rechavá)

adashát tele

pitúach

cama olé lefatêach séret?

cama zé leshnei heetequim

micol tmuná?

hagdalá

0399 199

הֶמַלְצַמ

יִרְבִדָלתּונָחשיהיא
0193

VNהָמְלְצִמִלסֶליִּפ3
תאּזַה

ןֶבָלרוש

Vivas

תויָנועָבִצתויפּוקְט

הָטְרְסַמַלטְרֶס

שֶלָפתויִרּונ

הֶטֶדְע

(הָבֶחְרתיִוָז)הָטְדָע

הָלֶט-תֶשֶדָע

nina

top nn99 n9Íy np

D'pnyn Vo nina
!הָנּומִת 290

anfהֶּזִמםיִקָּתְעָה....הָצּוריִנ rotsé... heetequim
mi zé

matái zé iihiiê muchân? 1ןֶכּומהָיְהִיאהזיִתְמ

 

 

apelaria
artigos de
SC itório)

uns envelopes
ia aérea)

pel decarta

de felicitações

tinteiro

" (duro / macio)

ral a

ontador

Ee
0010008 065

E . /

el de máquina
]-]

pa (da cidade)

apa de estradas

+

clei ctivá

eifo iesh chanút leclei
ctivá?

(m) anf rotsé, (f) anf rotsá

cama maatafóf (dôar avir)

michtavim

gluiót

cartissêi

etnovêa

iparôn (cashê rach

machác

mechadêd

machbéret

neiár lictivá bemechoná

(shel

mapát drachim

namo

“9299 DVD VI nda
Inpna

הָצּוריִנָא,הָצּוריִנָאו

Dano |

nino

nome >

עבּונטע >

(דר/הֶשָס)ןורָפש|

poa |

mo.

Va"VR

mano.
nonהָנוכְמְּב

(ריִעָהלָש)-ן
סיִכָרְדּתַּפַמ

(ריִוָארַאּד)תּופְטָעִמהָמָּכ

 



Guia

Dicionário

Jornal

Revista

Papel carbono (cópia)

Lápis de cor

Aquarela

Pincel

Grosso (fino)

Tinta a óleo

Papel de desenho

Vestuário

Eu estou só vendo

Eu quero

Babador

Touca de banho

Traje de banho

Cinto

Biquini

Blusa

madrích

=
:

O
»milôn

O
»ton |

magazín

neiár lecópi

efronót tsivonim

mic-chól

avê (dac)

tsiv-ei shêmen

neiár tsiiúr

bigúd

aní rak mistaquel (let

(m) aní rotsé (f - rotsá)

sinár

cova rachatsá

chagorá

chultsá

PI

y2n

ןותע

PR

(הָחֶתִעַהְ)יִּפּוקְלרָיְנ

סיְנּועָבְצתונורָפָע

סיִמ-יִעְבַצ

לוחְּכִמ

(pt) nay

yav-yas

רּויצרָיִ

דּוגיִּב

(ת)לָּכַתְסִמקריִנא

(הֶצּור)הָצּוריִנָא

VV

Sutiã (porta-seios)

Casaco (de pele)

Vestido

Luvas

Lenço

Chapéu

Paletó

Umpar de jeans

Gravata

Camisola

Casaco

Capa de chuva

Calças

Suéter

Pijama

Cachecol

Camisa

Calças curtas

Saia

Meias

Meias de seda

Terno

 

cfafót

mimchatá

cova

jaquét

(zug) jeans

anivá

cutônet láila

efl

mefl gueshem

(zug) michnassáim

 

 

michnassáim ctsarim

chatsaít

garbáim

garbonim

chalifá 

mo

(הָנְרַפ)ליִעָמ

הָלְמְש

תופָפְּכ

הָטֶחְמִמ

עַבּוּכ

vpa

סֶני'ִג(גּוז)

הָביִנָע

הָלְיַל-תֶנתַּכ

ליִעָמ

ovapn

29320 Qt)

UP

הָמ'ָגיִּפ

הָצְלָח vi

סיִרָצְקסיִטֶנָכִּמ

תיִאָצִח

oa

Dia

הָפיִלָח



 

Cueca / calcinha

Quero isto em (vermelho)

Quero combinar

com isto ...

De que isto é feito?

Algodão

Couro

Seda

Toalha

Veludo

Lã

Tamanho

Pode-se experimentar?

Está comprido demais

Está curto demais

Está justo demais

Está largo demais

É escuro demais

É claro demais

Poderão consertar?

Vou levar este

Quanto custa este?

Trocar isto

Use com saúde!

tachtonim

anf rotsé et zé be (adôm)

aní rotsé lehatim lazé ...

 

 

maguévet

ctifá

tsêm4 0 r
 

midá

zé tsamúd midái

 

zé racháv midái

 

anfecách etzé

lehachlff etzé

titchadêsh

 

Dyinnn

(סדָאְנֶּבהֶזתֶאהָצּוריִנָא

סיִאְתַהָלהָצוריִנַא
ל

Oy ny nn

nana

רוע

yr

nas

DVP

nas

nn

1719 P9R

moTM

יִדָמרָצְקהֶז

יִדָמדּומָצהֶז

יִדָמבָחְר Mt

יִדַמהָהָּכהז

יִדְמריִהָּבהֶז

ןקתְלולָכּות

הֶזתֶאחַקָאיִנָא

ןהָלּועהֶזהָּמַּ

הֶזתֶאףילְחַהְל

TONA

Calçados

Onde tem uma boa

sapataria?

Calçados de senhoras

Calçados de crianças

(Um par de) botas

Galochas

Está apertado demais

Está largo demais

Está pequeno demais

Está grande demais

Tem estes em preto?

Palmilha

Cadarços

Sapatos de salto baixo
(rasteiros)

Sapatos de salto alto

Pode-se provar estes?

São importados?

 

eifo iesh chanút naaláim
tová?

(zug) magafáim

magafêi guéshem

zé tsar midái

zé racháv midáí

zé catân midái

zé gadoi midái

iesh otâm beshachór?

caf lenaaláim

srochim

naaláim im aquêv namúch

(shtuchót)

naaláim im aquêv gavôha

efshár limdód et êle?

267?
 

םֶיִלְעִנתּונָחשיהפיא

Inaiu

סיִטָנילענ

םיָפָּנַמ(גוז)

sy

“pm

ידבָחָרהז

“ID IPEM!

יִּדָמלּודָגהֶז

ורוחְשְּבסֶתּואשי

סִיַלָעִנְלףּכ

Dai

Tin) apy DY 024)
(תוחוטְט)

nãapy ov nro)

זהָלֶאתֶאדדְמלרְשֶּפַא

!אּובָיהֶז
 



Cores

Bege

Preto

Azul

Azul celeste

Marrom

Creme

Dourado

Cinza

Verde

Abóbora

Rosa

Roxo (Violeta, Lilás)

Vermelho

Prateado

Branco

Amarelo

 

 

 

 

 

 

םיִעָבְצ Estações do ano e clima

(No) Verão

(No) Outono

(No) Inverno

(Na) Primavera

Quala previsão do tempo
para amanhã?

Tempo bom (ruim)

Frio

(Muito) quente

Fresco

Quente

Vento

Nevoeiro

Chuvoso

Seco

úmido

Nublado

Calor desértico

O vento está bom para
navegar?

ba) cáits

 

ma hatachazft lemachar?

mézeg avir iafé (garúa)

Car

châm(meód)

 

meunân

chamsfn

harúach tová lesháit?

 

\יק(ב)

ויָתְס(ב)

9h(ב)

ביִבָא(ב)

op? mtnna np

)4199(הָּפָיריִוָאגָזֶמ

רש

(tiva) on

PR

סיִמָח

ַחּור

22

סּושָג

va

חַל

Penn

topo naiv mao



 

Banco e dinheiro

Ondefica o banco mais

próximo?

Onde se pode trocar

dinheiro?

Moeda estrangeira

Tenho cheques de viagem

Quanto está o dólar no

câmbio oficial?

Quero notas altas

Quero um pouco de
dinheiro trocado

Qual é o preço?

Escreva isto, por favor

Tem troco?

Polícia

Onde é a delegacia de

polícia?

Quero registrar um

acidente

Quero um intérprete

Minha bolsa foi roubada

Perdi o passaporte

Bifo habanc hacaróv?

 

eifo efshár Lifrót quéssef

matbêa zar

165li hamchaót noss'im

 =
==
--
-

!!61ווושש

|

)

|
ו
כ
ש
ן

ma hasháar harishmí shel

hadólar?

anf rotsé shtarót gdolim

aní rotsé ctsat quéssef catân

ma hamechir?

 

ctov et zé, bevacashá

==

,6

ש

ש

שץ

ש

maguía li ódef?

mishtará

eifo tachanát hamishtará?

<

-

ר

ש

ווש

01101160

ש
ו
ו
₪

aní rotsé ledavêach al

teuná

aní rotsé meturguemân

hatíc shelf nignáv

ibádeti et hadarcón

-
-
ש
ש

ש
ט
ו
ו

5

ו

ש

₪0
ע
1

 

ובורקַהקֶנַּבַההיא

1ףֶסָּכטרֶפלרֶשְפָאהפיא

רֶזִּבְטִמ

סיִעָסּונתואָחְמַהיִלשי

לָשיִמְטְרָהרעשההמ
רָלודַה

סיֶלודגתּורָטְשטהָצוריִנַא

וטקּףסַּכתֶצְקהצוריִנַא

ריִחְמָההַמ

הֶָטקַבְּב,הָזתֶאבתְּכ

זףדעילץיגמ

הֶרָטְטִמ

!הֶרֶטְטִמַה-תַנָחַּפהפיא

הָנּואְּתלעַחּודְלהָצּוריִנָא

asia aןָמְגְרְּתִמ

p'no2233994

ןוכְרַּדַהתֶאיִּתְדַּבִא

 

Serviço postal diar ix

(correio)

Onde é o correio? eifo hadóar? זרָאדַההפיא

O correio está aberto agora? hadóar patúach achsháv? joy DIN9 INTO

Quando abrem? matái potchim? tonnis mp

Quero remeter isto anf rotsé lishlôach et zé הזתֶאחלְשלהָצּוריִנַא

 

Quanto é uma carta cama zé lemichtáv raguil? 19939 29209 NEN

 

 

simples?

Carta registrada michtáv rashum DIV 2990

Via aérea

dôar

avir ריִוָאדרַאּד

Impressos dvrei dfuss סּופְדדיִרְבּד

Cartão postal gluiá nova

Ordem de pagamento hamcháat dôar רַאְּד-תַאְחְמַה

Telegrama mivrác pan

Embrulho, pacote chavilá nyan

Dê-meselos (bonitos),
וה[פט[זח(ו8ח₪ו)הֶָשֶסַבְּב,(סיִפָי)םילובילןת

avor bevacashá

Vocês têm o catálogo de iesh lachêm catalóg bulei Israel?

selos de Israel? 4a

Quero mandar um anf (m) rotsé (f-rotsá) ַחַלְשַל(הָצּור)הָצּוריִנָא

telegrama para a Europa lishlôach mivrác leeirópa הָפּוריִאָלקֶרְּבִמ



 

Alfândega

Alfândega

Nada tenho a declarar

Tenho algumas coisas
para declarar

Presentes para os amigos

Estas são minhas bolsas

Abrir esta?

Cuidado!

É frágil

Sou turista

Estou aqui a negócios

Telefone

Onde tem um telefone
por aqui?

Telefone público

Pode-se usar seu
telefone?

Quero fazer uma
ligação local

Ligação para fora

Vocês têm catálogo
telefônico?

méches

ein li al ma lehats'ir

iesh li cama dvarim

lehats'ir

matanót leiedidim

êle hatiquim shelf

liftôach et zé?

tizahêr!

zé shavir
 

anf taiár
 

aní can beinianêi assaquim

télefon

eifo iesh ta-télefon
basvivá?

tsiburí

efshár lehishtamêsh
batélefon shelachêm?

anf (m) rotsé (f - rotsá) laassót
sichá mecomft

sichht

iesh lachêm madrích
telefônim?

van

VOID Mp DVpa

ריִתְצַהְלסיִרָבִדהָּמַּכילשי

79nina

יִלָשסיִקיִּתַההָלַא

Im na nho?

«un

vay nt

VD VR

PPMVANPR

ןּופָלְט|

ןּופָלָט-אָּתשיהפיִא

!הֶביִבְטַּב

יִרּובְצןופֶלָט

ןופָלְטַּבשַמַּתְטהַלרָטְפָא
!D224

תושַעל(הָצור)הָצּוריִנָא

תיִמּוקְמהָחיִש

ץוחתַחיִש

?ןופָלְטָךיִרְדַמסֶכָלשי

Telefonista

Quanto custa umaligação
para a Inglaterra?

Não respondem

Ocupado

Alô, como vai

Posso falar com... ?

Fala...

Diga para. .. telefonar
para mim

Não se escuta

Primeiros

socorros

Preciso de um médico -
urgente!

Estou doente

Tem um médico que fale
inglês?

Pronto Socorro

Farmácia

Eu sofro do coração

Chame uma ambulância

Leve-nos para o hospital

Rápido (Depressa)

mercaziá

cama olá sichá leânglia?

ein tshuvá

tafúss

halô, shalôm

efshár ledaber im ... ?

(m) medaber .. . (f) medabéret...

(m) taguíd le (f - tagufdi
le). .letsaltsel elái

ezrá rishoná

aní tsaríçh rofé - dachúf!

aní (m) cholé (f - cholá)

iesh rofé she medaber
anglít?

tachanát ezrá rishoná

beit mercachát

aní sovêl mimachalát lev

crá leâmbulans

cach otânu lebeit hacholim

mahêr
 

הָיזָפְרִמ

הָחיִשהָלּועהמ
זהָילְגְנַאָל

ג

vom

סולט,ּולָה

cceBY ATP YIN

....תֶרָּבַדְמ cocoNAT

CITAMיִלֶאלַצָלַצְל.....ָל

סיעְמּושאל

Nyהָנּושאְר

!ףּוָד-אפורךיִרָציִנָא

(הָלּוח)הָלוחיִנָא

IPM VITOR NI שי

הָנושאַרהָרְזְע-תַנָחַּת

DDRna

a2-n2n9nיִנָא daiv

סֶנַלּוּבְמַאְלאָרְס

סיִלּוחַהתיִבָליִתּואחַק

Ia

 



 

 

Médico

Preciso de um
otorrino-laringologista

Clínico geral

Ginecologista

Médico de doenças internas

Oftalmologista

Pediatra

Cirurgião

Estou doente

Estou com dor nas costas

Estou com dor de ouvido

Estou com dor nos olhos

Estou com dor de cabeça

Estou com dor de barriga

Estou com insônia

Um cachorro me mordeu

Uma cobra me mordeu

Estou com apendicite

rofé

aní (m) tsarích (f - tsrichá) rofé
af, ózen vegarôn

rofé clalí

quinicológ;

rofé pnimí

rofé eináim

rofé ieladim

chirúrg

aní (m) cholé (f - cholá)

iesh li queêv-gav

iesh li queêv-oznáim

iesh li queêv-eináim

iesh li queêv-rosh

iesh li queêv-béten

iesh li nedudei sheiná

quélev nashách otí

hiquísh otí nachásh

iesh li apendissítis

אָפור

אָפּור(הָכיִרְּצ)יִרָציִנָא

ןורָגְוןזא,ףא

יִלָלְכאָפּור

גולוקיִנָג

יִמיִנָּפאָפּור

םָיַניִעאָפּור

סיִדָלָיאָפּור

גְרּוריִּכ

(הָלּוח)הָלּוחיִנָא

בָגבָאְּכיִלְשי

סיָנְזָא-בָאָּכיִלשי

סִיָניִעדבאַּכיִלשי

שארו-בָאָּכיִלשי

ןֶטְּבבַאְּכילשי

הָנְשיִדּודְניִלשי

'DIN TV 272

UM MÍN Wan

יִטיִציִּדְנָּפַאיִלשי

 

Estou com úlcera

Estou com queimadura

Estou resfriado/a

Estou com prisão de ventre

Estou com tosse

Estou com diabete

Estou com diarréia

Estou com intoxicação

alimentar

Estou com pneumonia

Estou com reumatismo

Estou com dor de garganta

Estou com insolação

Receita

Quando tomar o remédio?

Onde posso conseguir o
remédio?

Quanto lhe devo?

Poderei sair para passear
na quarta-feira?

iesh li quiv

iesh li gviá

iesh li histanenút

iesh li shiál

iesh li saquéret

lesh li shilshál

iesh li haralát queivá

iesh li daléquet reót

iesh li shigarôn

iesh li queêv garón

iesh li macát shêmesh

mirshâm

eifo assíg et hatrufá?

cama anf chaiáv lechá?

uchál latsêt letaiêl

beiôm revií?

22292 4

הָיְוְּכיִלשי

תּונְנִטְצַהיִלשי

תּוריִצְעיִלשי

לּועְשיִלשי

לּושָלְשיִלשי

הָבְק-תַלָעְרַהילשי

ןורָנִשילשי

ןורָּג-בָאְּכילשי

0ֶמְט-תֶכַמיִלשי

סָעְרַמ

matái lacáchatet hatrufá? ?הָפּורְּתַהתֶאתַחְקָליִתְמ

זָפּורְּתַהתֶאגיִשַאהפיִא

VM naלבָיַח

סּויְּבלָיָטְָלתאָצָללָכּוא

939

 



 

Dentista

Estou com uma terrível
dor de dente

Você conhece um bom

dentista?

Não muito careiro

Este dente dói

Quebrei-a

Ah! Dói

Quero anestesia local

As gengivas estão
infeccionadas?

Poderá consertar a

ponte?

Dentadura

Quando vir outra vez?

Está bem

 

rofé shináiim םִיָּנָשאָפּור

iesh li queêv shináiim vorá MID 090 2N9 99 07

atá mequir rofé 2319 090 NIÍ9 VID NAM

lóiacrânmidái ידַמןֶרְקִיאל

hashên hazót coévet

shavarti otá

ah! zé coêv

aní rotsé hardamá mecomit

iesh zihúm bachanicháim?

tuchal letaquên et haguesher?

shináiim totavót

besseder

naxio nato j4o

הָתּואיִּתְרַבְט

באּכהֶז!הֶא

הָמָּדְרַההָצּוייִנַא
mnipo

OINT VSסִיָכיִנָחַּב!

זרָשְגַהתֶאןקַתְללַכות

תובָתותסִיָנָש

!בּושאובָליִתָמ

רֶדְסְּב

 

Optometrista

Quebrei os óculos

Poderá consertá-los?

Quero uma armação nova

Eu já não vejo bem com

estes óculos

Quero lentes de contato

(macias / duras)

Quando ficará pronto?

Pode ser mais cedo?

Farmácia

Onde é a farmácia mais

próxima

Dê-me uma aspirina,

por favor

Bandagens

Pente

Algodão

Desodorante

Gotas para os olhos

opticái יאָקיִטפּוא

shavárti et hamishcafáim סִיָפְקֶשִמַהתֶאיִּתְרַבְָט

tuchal letaquên otâm? !סֶתּואןֶקַתְללָכּות

aní (m) rotsé (f - rotsá) תֶרְגְסִמ(הָצּור)הָצּוריִנַא

misguéret chadashá הֶָשְדַח

aní qvar 16 roé tov im

hamíshcafáim haêle

סעבוטהֶאוראלרֶבְכיִנָא

הָלֶאָהסִיָפְְֶשִמַה

aní rotsé adshót-maga

(racót / cashót)

עָגַמתּושדעהָצּוריִנָא
(תושָח/תוכר)

matáiהָיְהִיהֶזיִתָמ zé ijhiê muchân? ny

iachól lihiiót mucdâm

ioter?

tiníº OTpNiva Dios

beit mercachát תַחְקְרֶמתיִּב

 

hacaróv?

(m) ten li (f - tnf li) ןיִריִפְסַא(יליִנָת)ילןת

aspirin nygaa

tachboshót niviann

masrêc קרוסַמ

tsêmer guéfen 192 903

deodorânt ָטְנְרודואד

tipót eináiim סיָניִעתופְט



lodo

Saco de água quente

Laxativo

Esmalte para unhas

Acetona

Talco

Aparelho de barba

Lâminas de barbear

Shampu

Creme de barbear

Sabonete

Termômetro

Escova de dentes

Pasta de dentes

Quanto custa isto?

Obrigado/a

Até logo!

 

iod

bacbúc chârn

meshalshêl

=
= 6 o
u

atsetôn

talc

machshír quilúach

saquinêi guilúach

shampú

mishchát guilúach

sabô = 

mad-chôm

mivréshet shináiim

mishchát shináiim

cama zé olé?

todá

shalôm:

דוי

on piapa

לשֶלְשְמ

הָּכַל

Vos

קלט

ַחּולְגריִשְכַמ

חּולגיִניִּכַס

19ny

ַחּולְגתַחְשִמ

ןוּבס

Dh-1%

סיִנְש-תֶשְרֶבִמ

סִיָנְש-תַחְשִמ

!הֶלּועהֶזהָּמָּכ

הָדות

!סולָט

 

Barbeiro e

cabelereiro

Corte de cabelo

Não curto (comprido)

demais

Faça o repartido do lado

No meio

Barbeador

Lavagem do cabelo

A água está muito fria

(quente)

Fazer permanente

Manicure

Pintar as unhas

Pode me receber agora?

Quando possovir?

Quanto tempo precisarei

esperar?

Quero cortar o cabelo

Pintar o cabelo

Quanto é?

Gorjeta para você

mispará

tispóret

16 casar (aróch) midái

taassê li shvil batsád

baêmtsa

guilúach

chafifá 

hamáim carim (chamim)

midái

silsúl tmidí

manicár

láca

tuchlú lecabel otf achsháv?

matái lavô?

cama zman etstarêch

lechacót?

aní (m) rotsé (f - rotsá) tispóret

litsbôa et hasseár

cama zé?

zé tip bishvilêch

NPR

תֶרַפְסּת

ידמ(ךרָא)רָצְקאל

דָצַבליִבְטילהֶשְעַּת

VIDNI

nda

n9º90

“7(DN)סיִרְקסיִמַה

יִדיִמְתלּוסְלְס

VPN

92

וָטְכָעיתואלַּבַקֶלולָכּות

!אובָליִתְמ

!תוּכַסָלזרָטְצֶאןַמְזהָּמַּכ

תֶרַּנְסִת(הָצּור)הָצּוריִנָא

רָעְשַהתֶאַעַבְצַל

!הְזהֶָמָּכ

ava sy mt



  

 

Pedidos de emprego

Meu nome é. ..

Fui mandado pelo

Ministério do Trabalho

Gostaria de começar a
trabalhar na minha
profissão

Tenho (cinco) anos

de experiência

Sou ator (atriz)

Sou construtor

Sou diretor (filme, teatro)

Sou motorista

Sou chofer de ônibus

Sou otorrino-

laringologista

Sou oculista

Sou eletricista

Sou engenheiro

Sou engenheiro de

eletricidade

Sou jornalista

shmi...

nishláchti milishcát

haavodá

haíti (m) rotsé (f - rotsá)

lehatchil laavód

bamictsõa shelí

iesh li (chamêsh) shnót

nissaiôn

aní sachcân (sachcanit)

aní banái

aní bamái

aní neháq

aní nehág átobus

aní rofé af ózen

vegarôn

aní rofé eináiim

aní chashmalái

aní mehandêss

aní mehandêss

chashmal

aní itonái

coco!

הָדּובְעָהתַּכְטַלִמיִּתְחַלְטְנ

ליִחְתַהְָל(הֶָצּור)הָצּוריִתיִיָה

יִלָשעּוצְקִמַּבדַבָעָל

VP NDA (Von) 9 vs

(תיִנִַָש)ןפִחְשיִנָא

יאָנביִנָא

INI 9)

3023

סּובוטואגָהָניִנָא

ןירָנְוןזא,ףַאאפוריִנָא

סִיָניִעאָפּוריִנָא

יאַָלַמְטַחיִנָא

NMסָּדְנַהְמ

לַמְטַחVTNיִנָא

יאָנּותעיִנָא

Sou serralheiro

Sou advogado

Sou matemático

Sou músico

Sou caiador

Sou impressor

Sou pintor

Sou físico

Sou vendedor (vendedora)

Sou professor (professora)

Sou datilógrafa

Sou compositor (tipografia)

Tenho (trinta) anos

Nasci no ano de...

Sou casado/a

Sou solteiro/a

Sou divorciado/a

Tenhotrês filhos

Minha esposa é médica

Ela trabalha no “Hadassa”

aní masguêr

aníorêch din

aní matematicái

aní musicái

aní madpis

aní tsaiár

aní fisicái

aní zabân (zabanít)

aní moré (morá)

aní catvanít

aní sadar

aní ben (shloshim)

noládti bishnát ...

aní nassui (f-nessuá)

aní ravác (f - ravacá

aní garúsh (f - grushá)

iesh li shloshá ieladim

hi ovédet be “Hadassa”

AVI IN

ןידךרועיִנָא

יאָיִטֶמִתמיִנָא

יאָקיִסּומיִנָא

חֶיַטיִנָא

V9T/ DISTO NN

93%

יאָקיִסיִפיִנָא

(תיִנָּבַז)ןָּבַזיִנָא

(NI) nojomx

תיִנָבְתַּכיִנַא

TP 9M

(םיִשּולְט)ןַּביִנָא

....תַנְטְּביִּתְדַלּונ

990) 9M

קוריִנָא

שּורָגיִנָא

סיִדָלָיהָטלְטיִלשי

הָאְפּוריִּתְטַא

"הָּטִדָהָּב"תֶדְבועאיה

 



 

 

Ela está desempregada hi muvtélet תֶלָטְבַמאיִה

Meu marido está baalí muvtal 2930 desempregadoיִלָעּב

 

Aqui estão meus papéis hinê hateudót shelí PY nímiyno nao
(documentos)

Formação hachshará הֶרְשְכַה

Tempo de serviço vétec pn,

Salário mascóret תֶרַכְטִמ

Instituto de Formação hamachôn leachshará תיִעּוצְקִמהָרְשְכַהְלןוכֶּמַה
Prorissional micsoít

Quando começo a matái anf matchil laavód? tTayo DN יִנָאיִתְָמ
trabalhar?

Instituições educacionais

Como eu chego naUniversidade (Tel Aviv)? eich anf maguía (הָעיִּגַמ)עיגמיִנָא PIN
mversidade (lel Aviv)? leunivérsitat (Tel Aviv)? (ביִבָאדלַּת)תָטיִסְרְביִנּואָל

eifo misrád harishúm?Onde é a secretaria?
!סּושְרֶהדָרְשִמהפיא

 

Bifo chanút hasfarim shel
haunivérsita?

Onde é a livraria da dלֶשסיִרָפְסַהתּונָחהפיא
universidade? |

!הָטיִסְרֶביִנּואָה

Onde é a Faculdade de Bifo hafaculta lemadaei יִעְדַמְלהָטְלּוקָפַההפיא
Ciências Naturais? hateva? עַבְטה

Faculdade de Medicina faculta lerefuá הֶאּופְרְלהָטֶלּוקָפ

Faculdade de Direito faculta lemishpatim סיִטָפֶטִמְלהָטְלּוקָפ

Faculdade de Ciências
Humanas

Faculdade de Agricultura

Faculdade de Engenharia

Onde é a Academia de
Música?

Onde você estuda?

O que você estuda?

Você gosta de estudar?

Sou formado (bacharel-
licenciado)

Agora estou fazendo o
mestrado (o doutorado)

Quando começa o ano
letivo?

Semestre (verão)

Trimestre

Provas

Palestra/Conferência

Conferencista

Onde são os dormitórios?

Escola de Io. Grau

Colégio de 20. Grau

Exame vestibular

faculta lemadaei harúach

faculta lehaclaút

faculta lehandassá

eifo haacadêmia lemúsica?

eifoatá lomêd?

ma at lomédet?

(m) atá nehenê (f - nehenêt)
mehalimudim?

aní boguêr univérsita

achsháv aní lomêd letóar
shení (ledoctorát

matái niftáchat shnat

halimudim?

seméster (caits)

shlish

bchinót

hartsaá

(m) martsé (f - martsá)

beit sêfer iessodf

beitsêfer tichôn

bechinót bagrút

ַחּורָהיִעְּדִמְלהָטְלּוקָב

תּואָלְקַחְלהָטְלּוקָפ

הְָּדְנַהְלהָטְלּוקֶּפ

'<הָממְדְאָההיא
והָחיִזּומְל

!דַמולהָּתַאהניִא

Int) na nm

(mama) mama (nas)np
וסיִדּומַלָהַמ

לַעּב)הָטיִסְרֶביִנּוארגוביִנָא
(NUNS NA

ינטרַאתֶלדִמוליִנָאוָשְכָע
(טֶרְּוטְקּודְל)

(\יק)רָטְסֶמְס

שיִלָט

תוניִחְּב

ANS

(הֶצְרַמ)הָצְרִמ

!תונועָמָההפיא

ידוסירָפְס-תיִב

ןוכיתרָפְס-תיִב

תּורְגַּבתוניִחְּב

 



 

Convenções
(científicas e outras)

A convenção anual da

sociedade de ...

A comissão organizadora...

Coordenador

Presidente

Relações públicas

Os organizadores

Programa de ensino

Conferencista

Conferência, palestra

Conferencistas convidados

Local de encontro

Visita da comissão

Participantes

Título

Grupos de trabalho em atividade

Sessão

Sessão plenária

haveidá hashnatít shel

havaadá hamearguênet

metaêm

hamearquenim

(m)martsê(f) martsá

hartsaá

martsimorchim

silurêi haveidá

mishtatfim

tôar

sadná 

mosháv

 

לשתיִתָנְטַההָדיִעְוה
.....להָרְּבְחַה

תֶנּגְרַאְּמַההָדְעּוה

ONDA

שאר-בְשּוי

רּובְציִסַחְי

DANDO

תיִדּומָלתיִנָכֶּת

סיחְרואסיִצְרַמ

שֶנֶּפִמַהסוקְמ

הָדיִעְּוִהיִרּויט

סיִפְתַתְשִמ

הֶאיִלְמבָשומ

 

Apresentação de um artigo

Exposição oral resumida

Painel

Intervalo para café

Almoço

Jantar

Informação sobre a
inscrição

Formulário de inscrição
para membro

Programa social

Programação de visitas

Visita / Passeio

Organizador de passeios

Visita científica / técnica /
social

Assinatura de revistas
especializadas

hatsagát

squirá

panel

hafssacát café

aruchát tsaharáim

aruchát érev

meidá benoguêa laharshamá

tofess harshamá lechaverút

tochnit chevratít

siiurim

sir tijul

siiur
madaí techni chevratí

manui lictáv haét

29y תַחּווָא

הָמֶשְרַהלעגּונְּבעָדיִמ

Dadתּורבָחַלהָמָשְרַה

תיִתָרְבִחתיִנָכָת

סיִרּויְסתיִנָּכָּת

לּויָט/רּויִס

סיִלּויָטןִגְרַאְמ

/יִנָכִט/יִעָדַמרויס
man

ny27ran29 mn



 

 

Agências: exportação / importação

Exportação ietsú

Importação levu= E

Como você avalia a eich atá maarich et

possibilidade de venda efsharuiót hashivúc

de... aqui? shel... can?

Se puder baixar o preço im atá iachól lehorid et
em x% poderemosfazer hamechir be x achuzim
negócio nuchallaasót iscá

Precisaremos cancelar o nitstarêch levatel et
pedido hahazmaná

Estou interessado em
adquirir...

Seguro bitúach

Apólice do seguro polissát bitúach

Prêmio prêmia

O seguro cobre todos os habitúach mechassê ai
riscos col hassicunim

Agentes de seguro sochnei bitúach

Agência de Seguros sochnút bitúach

Banco

Conta corrente cheshbôn ovêr-vasháv

Juros nbit

aní meuniân liftôach
cheshbôn ovêr-vasháv

Estou interessado em
abrir uma conta corrente

Cancele a conta tevatlú et

número .... por favor

aní meuniân li rcósh...

אּובָי/אּוצָי

אּוצָי

אּובי

DN PIVA NDA PR
....לֶשקּושַהתויִרְטְפֶא

Na

DNלוכָיהָּתַאסא TIN

לָכּונ,םיִזּוחַאא-ְּבריִחְּמַה

הָחְסְעתּושָעַל

הָנָמְזַהַהתֶאלטלִרְטְצִנ

שכלןָיְנְעְמיִנָא

ַחּוטְּב

ַחּוטָּבתָסיִלפ

nd

לָּכלַעהָסַכְמַחּוטָּבַה
סיִנּוּכְּטַה

ַחּוטַּביִנָכּוס

Diva תּונְכּוס

בָשָו-רְבועןוּבְשֶח

תיִּבְו

ןוּבָשַחתפלןָיְנְעִמיִנָא
(avרבוע

,..י*.רָפְסִמןובשַחתֶאּולְָטַבִּת

cheshbôn mispar. ..., bevacashá nypaa

Oficina mussách EIS

Meucarro enguiçou hamechonit shelí hitcalquelá הֶלְקְלְקְתַהיִלָשתיִנּוכְמַה

Onde é a oficina mais
próxima?

eifo hamussách hachí caróv? 23499927 ְךֶסּומַההפיא

Você pode me empurrar, atá iachól lidchóf ot, ,יתואףחְדַללוכָיהָּתַא
por favor? bevacashá? Iinvpaa

azórli lehorid et
hamechonít mehacvísh

iesh li téquer (pântsher)

haitá li teuná

Ajude-me atirar o carro da NYתֶאדיִרוהֶליִל
estrada (da pista) ִשיִבְּכַהִמתיִנּוכְּמַה

Estou com o pneu arriado (1939) pn ילשי

Tive um acidente תֶנּואְּתיִלהָתִיָה

O carro não pega hamechonít ló meniá הָעיִנְמאלתיִנוכְּמַה

 

 

Verifique, por favor, tivdóc bevacashá et תֶשֶוּדתֶאהָשְקַבְּבקדְבּת
o acelerador davshát-habélec קֶלדַה

Bateria matsber רָּבְצַמ

Freios balamim סיִמָלַּב

Carburador meaiêd / carburátor VVIIDP / PAR

Caixa de mudança matsmêd דַמְצַמ

Sistema elétrico maaréchet hachashmal לַמְטַחַהתֶכְרַעַמ

Motor manôa via

Cano de descarga maflêt / egzóz זוזגָא/טֶלְפַמ

Dínamo dínamo ומָניד

 



 

Limpe o carro, por favor

Pára-brisas

Quanto custa?

Quando vai ficar pronto?

Até logo!

Você tem um “macaco”?

Correntes

Chave

Chave de parafusos

Alicate

Farol alto

Buzina

óleo

Amortecedor

Pára-choques

Pneu reserva

Velocímetro

Ignição

Direção (Volante)

Calibre dos pneus

Bomba de ar

naquê bevacashá et
hamechonit

shmashót

cama zé olé?

matái zé nhiiê muchân?m

lehitraót!

iesh lechá jac?

sharsheraót

mafteâch

mavrêg

₪ ₪
3SVd

orót gvohim

tsofár

shêmen

cfits

bolêm zaazuim

galgal resérvi

med-mehirát

matnêa

hégue

(láchats) tsamíg

mashevát avir

תיִנּוכְמַהתֶאהָטְסַבְּבהנ

nivny

Ingiy MI NH

זָּכּומהָיְהִיהָזיִתָמ

!תואָרְּתַהְל

ןק'גְִּלשי

תואָרְטְרְט

ַחַּתְּפִמ

Aa

תֶבְצ

סיִהּובְגתורוא

רָפוצ

wo?

VIP

DMaryrodia

יִבְרְזְרלּגְל

תּוריִהְמידַמ

van

Man

גיִמָצ(%חַל)

ריִוָאתבאָטִמ
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